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THE ROLE OF THEORY IN TRANSLATION
TRAINING: STUDENTS’ PERSPECTIVES

B cmamve denaemces nonvimra paccmompems 00UH U3 Hauboiee CROPHbIX BONPOCO8
NPAKMU4eckKo2o nepesood: HeodXoOUMOCMb MeoPemu4ecKux 3HaHUll  npoyecce N0020MoBKU
CReYUanucmo8-nepesooyuKos. A6mMop npusooUm mouKu 3peHUst pA3IU4HbIX OMe4ecmeeHHbIX
U 3apyOediCHbIX YUeHblX, npenodasameieii nepesood U npophecCUOHAIbHbIX NPAKMUKYIOUUX
nepeeoouuros. [lenaemces kpamkuii 0630p pabom, NOCESUWEHHBIX RPOdILEMe COOMHOULEHUS
meopemuyeckux 3HaHUll U NPAKMUYECKUX HABLIKOE 6 npoyecce obyuenus nepesody. OOHaKo
asmop He npeciedyem yeib 6CNYnUms 6 HAYYHYI0 NOLEMUKY O 8AICHOCTIU Meopull nepesood
8 npoyecce NOO20MOBKU NEPEEOOUUKOE HA YHUBEPCUMEMCKOM YposHe. B cmamve ocnosnoe
BHUMAHUE YOCTACMCS. MHEHUI0 cmydenmos-eoinycknurog Tioml'V, obyuaswuxcs no cneyu-
anvrHocmu «llepesod u nepeeooosedenue». Aemop onucvléaem xo0 NPoGedeHUs. ONPoca
(yenb KOmopo2o — GbIACHUNMb 00bEM YCBOCHHbIX TMeopemudeckux 3Hanuti no xypcey « Teopusi
nepesooay u cmenenb ux NPUMEHUMOCU HA NPAKMUKe 8 NPoyecce GbINOIHEHUsL YYeOHbIX
nepeso0ns), a makace nPedCmasisen u uLmepnpemupyem nojyueHnHvle pesyiomamol. B 3a-
KIOUeHue denaemcst 00uull 8b1600 NPOBEOCHHO20 UCCIeO08AHUS U HAMeuaemcsi psio npoonem
Cco8pemenHol OUOAKMuUKY nepesood.

The article addresses one of the most controversial issues of translation education:
the need of theoretical knowledge in the training of interpreters and translators. The
author cites the standpoint of various domestic and foreign scientists, educators and
professional translators. A brief overview of the papers on the problem of the relation
of theoretical knowledge and practical skills in teaching translation is provided in the
article. However, the author does not seek to join the scientific debate on the importance
of translation theory in the training of translators and interpreters at the university level.
The article focuses on the opinion of Tyumen State University graduate students enrolled
in the Translation Studies major. The author describes the survey — the aim of which
is to find out the volume of theoretical knowledge learned in the Theory of Translation
course — and interprets the results. In conclusion, a series of problems of modern trans-
lation training course is outlined.
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B poccuiickom obmiecTBe BeAyTCs OKWUBJICHHBIE JUCKYCCHH O POJIM BBICHIETO
00pa3oBaHus B COBPEMEHHOM MHPE H, KaK CIIeICTBUE, POPMYINPYIOTCSI HOBBIE CTaH-
JIapThl Ka4eCcTBa IMOJrOTOBKH MTPO(eCcCHOHaNbHBIX KaJpoB. He ocTaercst 6e3 BHUMaHUS
cucTeMa IMoJAroTOBKH OyIyIIHX TIepeBOMYMKOB. M 31eCh BOSHUKAET MHOTO BOTIPOCOB,
KOTOPBIE JI0 HACTOSILETO BPEMEHH OCTAIOTCS CIIOPHBIMH U HEPEIICHHBIMH.

OnHoli U3 Takux TpoOJieM, Ha Halll B3MIIs, SBJSIETCSl pobieMa Tojiauu Teope-
THUYECKOTO MaTepuaa Oyayium rnepeBoauukam. Mim 6onee KoHKpeTHO — npobiiema
BBIPa0OTKM KPUTEPUEB OTOOPA KOJIIMYECTBA U Ka4eCTBA TEOPETUIECKOTO MaTepHala,
KOTOPBIH CTYJCHTHI JIOJKHBI YCBOUTh B paMKax JUCIHIUIMHBL « Teopus mepeBoay.

B cBs3M ¢ 3TUM LI€Tb JaHHOM CTaTbu — MPEJICTAaBUTh PE3YJBTAThl OIIPOCa Cpen
CTYJACHTOB-TIEPEBOIYMKOB, KOTOPBIM OBUIO MPEIIOKEHO CAMOCTOATEIILHO OLICHUTH
CTeTleHb OCBOGHHOCTH TEOPETHUECKOTO MaTepuaa 1o JaHHOMY Kypcy.

K camoii Teopuu nepeBoia BHyTpH MpodheCCHOHATBHOTO COOOIECTBA, KaK Y HAC
B CTpaHe, TaK U 3a pyOeKoM, CIOKWIOCH HEOJJHO3HAYHOE OTHOIIeHHE. [lepBast mpu-
YHMHA 3aKJTF0YAETCs B TOM, YTO CaM TEPMHH «TEOPHSI [IEPEBOIa» BEChMa HEOHOPO/IHBIH,
T. K. HET €IMHOTO MHEHHS O TOM, YTO CUUTATh TEOPHEH, & YTO — IEPEBOJIOM.

Ecnut 00bACHSTH TEPMUH «TEOPHSD» C TOUYKU 3pEHHSI METOJJOJIOTHH HayKH (B HAIlIEM
cllyyae — TEOpHUH IIEpeBojia), TO OH «paccMaTpuBaeTcs Kak HauOosee CIOXKHAs U
pasBuTas popmMa OpraHU3aIMK HAYYHOTO 3HAHHMS, JIAIOIIAs IETOCTHOE MPeACTaBIIe-
HHE O CYNIECTBEHHBIX CBS3SIX OINpEACICHHON 00JacTH NeHCTBUTEIbHOCTH — 00b-
eKTa JaHHOU Teopum» [5].

AHaIM3UPYys psijL ONpeieNIeHH TAHHOTO MTOHSTHSL, TPUXOUM K BBIBOJLY, UTO T€O-
pust — 3T0:

— OJIHO M3 BO3MOXKHEIX 0OBSICHEHUH HAOTIONAEMBIX SBICHHIA;

— cUCTeMa B3aMMOCBSI3aHHBIX YTBEPIKIACHUH, BBIBOJOB, HCXOAHBIX MOJIOKECHUN

Y TUTIOTE3;

— a0cTpakTHOE 0o0lIee BHACHHE OONACTH JCHCTBUTEIBHOCTH, OOBIYHO BKJIIO-

yaroriee (OPMYITUPOBKY OOIIMX KOHIICTIIINN;

— a lens with which we can view something [6] (;TuH3a, ¢ TOMOIIBIO KOTOPOH

MBI MO’KEM YTO-TO PACCMOTPETh — 3/1eCh U Aaiee nepesog Mol — JI. @.);

— a coherent, methodological way of understanding and explaining some subject

[6] (mormuecku u METOOJIOTHYECKH 00OOCHOBAHHBIN CIIOCOO OCMBICICHUS U
00BSICHEHUSI HEKOTOPOTO MPEIMETa).

C ompenieieHneM TEPMUHA «TIEPEBO €TI0 OOCTOUT eIlle CIOKHEE: CYIIECTBYET
JIOCTaTOYHO OOJIBIIIOE KOIWYECTBO PA3HOOOPA3HBIX TPAKTOBOK JAHHOTO TIOHSATHS,
HaYWHas ¢ OYeHb IMUPOKUX, HanpuMmep: «llepeBog — 3TO TEKCT, MepeBeIeHHBIH C
OJTHOTO sI3bIKA Ha JPYroi» W, 3aKaH4uBas OoJiee CHEIM(PUIHBIMU OIPEISICHUSIMH,
3aTparuBaloNIMMH KaKyH-TO KOHKPETHYIO CTOPOHY JIaHHOTO TpoIiecca, HalpuMep:
«IlepeBom — 310 OOmIEeCTBeHHAs (YHKIIMS KOMMYHHKATHBHOTO MOCPEIHUYECTBA
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MEXTy JIOIbMH, TOJB3YIOIMIMMHCS PA3HBIMH SI3BIKOBEIMH CHUCTEMAaMU, PEaH3YIO-
HIAsICS B XOY MCUXO(U3NIECKOHN JeATEIIbHOCTH OMITMHTBA 110 OTPaKEHUIO PeaIbHOM
JIEHCTBUTEIHHOCTH Ha OCHOBE €T0 MHINBUYaIbHBIX CIOCOOHOCTEH HHTEPIIPETATO-
pa, OCYLIECTBIISIFOIIETO MEPEXO] OT OJHON CEMHUOTHYECKOW CHCTEMBI K JIpyroil ¢
LIEJIbI0 SKBUBAJICHTHOM, T. €. MAKCUMAaJIbHO MOJIHOM, HO BCEra YaCTUYHOM, IEpenayn
CUCTEMBI CMBICIIOB, 3aKJIFOYCHHON B HCXOJTHOM cOOOmeHnm» [3].
Takum 006pa3om, Mbl BUIUM, YTO IIEPEBOJ] — 3TO MHOTOILIIAHOBBII BUJ ACSATEIb-
HOCTH, 3a9aCTyI0 CYOBEKTUBHBIN MPOIIECC, HE MOAMAIONINNCS OMHO3HAYHOW HHTEP-
nperanuu. OTCrOa BIIOJIHE 00BSICHIMO M HEBHATHOE TOJKOBAaHUE TEOPHUH NIEPEBO/IA,
Y TIOJISIPHBIE B3MISABI HA €€ MECTO B MPOIIECCE MOATOTOBKHU IMEPEBOAUNKOB.
TeM He MeHee, yUUTHIBAs IIeITU U 33]]a4H, KOTOPBIE CTOST MEPE]] PeTo1aBaTes-
MU [EpeBOJa, MOKHO B KAaueCTBE OIOPHOIO B3SITh ONpPEACICHHE, MPEIJIOKECHHOE
H. K. I'ap6oBckum: «Teopust mepeBona B COOCTBEHHOM CMBICIIC — 3TO HE COBOKYTI-
HOCTP CBSI3aHHBIX M@Ky COO0I 3HAHHUI O TIEpeBOJIe, a HeKas MporpaMMa UCCIIeI0-
BaHMI, TEOPETUUECKasi MOJICNIb, CKBO3b MPHU3MY KOTOPOH MOIIHU OBl M3ydaThbCsi BCE
MHOTOOOpa3HbIe aCTIEKTHI IEPEBOAYECKON EATENFHOCTH: TMHTBUCTHYECKUH, TICHXO-
JIOTHYECKHH, SCTETUYECKUI, KOMMYHHKATUBHBIN U J1p.» [4].
MHeHus mpogeccroHaIoB MOXKHO Pa3leNIuTh Ha IBE Ooubliue rpymsl: 1) abco-
JIOTHOE HEMPHUATHE TEOPUH TMEPEBOia U 2) TIOMBITKH aKaJeMUYeCKOT0 Coo0IecTBa
OIIpaBJIaTh TEOPHUIO MEPEBOJIA B TIa3aX MPAKTHKYIOIUX NPOPECCHOHANIBHBIX Tepe-
BOJIYMKOB ¥ OPraHUYHO UHTETPUPOBATH €€ B MpoIlecc 00yUeHHS CTYJICHTOB.
Bce Toukn 3peHUsS MEepeBOTYMKOB-NPOPECCHOHANOB MEPBON TPYIIITBI MOKHO
CBECTH K 0JJHOMY BbIcKa3biBanuto C. Moprenoeccepa: “To explain why a man slipped
on a banana peel, we do not need a general theory of slipping” (/{7151 Toro 4T006BI 00B-
SICHUTB, TIOYEMY YEJIOBEK MOCKOJB3HYJICSI Ha OaHAHOBOW KOXKype, He HYKHO 3HATh
OOIIYI0 TEOPHUIO CKOJIbXKECHHSL. ) [6].
K gmncmy apryMeHToB pOTHUB TEOPHUH TIEPEBOIa MOYKHO OTHECTH CIIETYIOIIHUE:
— the theories of translation currently preferred in academia do not sufficiently
cover the reality of translation practice (Te HampaBJICHHUs TEOPUHU TIEPEBOIA,
KOTOpbIE Ha JaHHBIII MOMEHT IPETNOAAIOTCS B By3ax, HE 3aTParuBaioOT BCE
ACMEKTHI MPAKTUYECKOTo mepeBona) [9];

— «HeOpeXHOe TEPMUHOTBOPUECTBOY, 3aTPYAHSIONIEE TOHNMAHIE U YCBOCHNE
OCHOB Teopuu nepesoaa [1];

— ype3MepHas «MeTa()OpUUHOCTh IEPEBOIOBEACHUS» [2];

— MEJJICHHOE BHEJPEHUE PE3YJIbTAaTOB HAyYHBIX HCCIEIOBAHUH B MPAKTHKY
nepesoja [2];

— OTCYTCTBUE TIOHUMAHHS YeMY YUUTh U KaK;

— MHOXKECTBEHHOCTb TEOPUI MTePEBOA;

— OTCYTCTBHE TOMOTE€HHOTO TIpeIMETa MCCIETOBAHMS.

OCHOBBIBasICh Ha PsiJie U3YYCHHBIX paboT MO TaHHOW TeMe, MOYKHO TIPUITH K BbI-
BOJIY, YTO PAKTHKYIOIIUE IIEPEBOTYNKH B OCHOBHOM «OOBHHSIIOT» TEOPHUIO MIEPEBOA
B TOM, YTO OHa OTOPBaHA OT pealii MepeBo/a, a MOTOMY BO MHOTOM BBITVISIUT WC-
KYCCTBEHHO.
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H. K. I'apOoBckuii cunTaet, 4To TAKOE OTHOLLICHHUE TPAKTUKOB OOBSICHACTCS TEM,
YTO TEOPETHKHU MEPEBO/A «B ONPEICICHHBI MOMEHT CTAHOBJICHUSI ATOM TeopHH (Ha-
4aJio BTOPOH MOJIOBUHBI X X B.) COTNIACHIIUCH C MHEHHEM, YTO TEOPHS TIEPEBOIa — ITO
MIPUKJIAHAS] OTPACIb S3BIKO3HAHUS» [4].

Ha namr B3misia, BeICKa3bIBaHUsSI HEKOTOPBIX MEPEBOIYUKOB O TOM, YTO TEOPHS
nepeBo/ia He Hy»KHa, a XOPOILO IEPEBOAUTH MOJKHO Oarozapst 0co00My 1apy U ydach
Ha COOCTBEHHOM OIIBITE, TAKXKE€ HE COBCEM OTPAXarOT JeHCTBUTEIBHOCTh. Beskuii
pas3, Koraa nepeBoI4rK 3ayMbIBAETCS HAJl TEM, KaK IEPEBECTH TOT WJIM HHOH CIIOXK-
HBIH y4acTOK TEKCTa, OH YK€ HAaYMHACT TEOPETH3UPOBATh, CTPOUTH CBOU TMIIOTE3bI
1 (hopMyIMpOBaTh CTpaTETuIo nepeBoja. He roBops yxe o Tex ciydasx, Korna He-
00XOJIMMO JIaTh PELICH3HUIO Ha IMIePEBOJ] HIIM OTPEIAKTUPOBATh TIEPEBECHHBIN TEKCT.

[TosTOoMy B aHHOM CTaThe Mbl IPUIEPKUBAEMCSI MHEHUS, YTO TEOPHUs IIepeBoOa
BIIOJIHE CIIPABEAJIMBO BKIIIOUYEHA B Kypc 0a30BBIX 00S3aTENIbHBIX AUCLUILIMH MPH
MOATOTOBKE TIEPEBOIYHMKOB. B monTBEp K ICHHE STOI TOUKH 3pEHHST MOYKHO MTPUBECTH
CIIEYIOIIHE aPTyMEHTHI.

B 2009 rony H»Bun Karan, nmpenojaBareib aHIJIMMCKOTO sI3bIKa U TMEPEBOJIA B
VYuusepcurere Canenro, Uramus (the University of Salento (Lecce), Italy), mpoen
MEKAYHApOAHOE HCCIIE0BaHKE, B YHCIIO 3a1a4 KOTOPOTO BXOIHJIIA U TTOTIBITKA HAWTH
OTBETHI Ha CIIEYIOIINE BOMPOCHI: HACKOIBKO () PEKTUBHO NPETOIACTCS TEOPHS Iepe-
BOJA B By3aX, CHOCOOCTBYET JIM OHA Pa3BUTHIO MPO(YECCHOHAIBHBIX HaBBIKOB, U
YIPOLIAET JIM IpoLece MepeBoaa 3Hanue Teopuu. B onpoce npunsiiu yuactue 1000
PECTIIOHIEHTOB 13 25 cTpaH (MPaKTUKYIOUIHME EPEBOAYNKH, UMEIOIIIE YHUBEPCUTET-
CKUIl YpOBEHb IOJI'OTOBKH, MPEMOaBaTelid nepeBojia (YCTHOrO M MUCBMEHHOTO),
IperojaBaTeId TEOpPUHU IepeBoJa, CTyACHThI-IEPEBOJYUKH). YUACTHUKH OIIpoca
JOJKHBI OBUIM OTBETHTH HA PsiJi BOIIPOCOB, B UHCIJIE KOTOPBIX OBLT BOIPOC 00 yHU-
BEPCUTETCKHX TUCHUILTUHAX, HEOOXOANMBIX B Kypce 00ydeHus mepeBoaunKoB. bonee
50% pecrmoHIeHTOB OTMETHIIM TCOPHIO TIEPEBOAA B UK CIIC HEOOXOTUMBIX TUCITUILINH,
a B IpyMIe NPaKTUKYIOWUX MePeBOAYUKOB 32% OTMETHIIM TEOPHIO NEPEBOJa Kak
«BXHYIO» AUCLUILUIMHY, B TO BpeMs Kak JIMIIb 9% — Kkak «HeoOs3arenbuyo» [8].

OCHOBBIBasICh Ha pe3yibTarax KpaTKoro 003opa padoT 3apyOeKHBIX aBTOPOB,
MOCBSIICHHBIX Pa3IMYHBIM TEOPUSIM IepeBoja (B 3amaJHON MIKoJIe MepeBoja Mpu-
HSTO NPENOJaBaTh OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO TEOPHH NEPEeBOAa, IPEIOCTABIISAA TEM
CaMbIM BBIOOD CTYACHTaM), MOXHO BBIIACIHUTD CICAYIOIINE apIyMEHTBI B «3aILUTY»
NpenoAaBaHus TEOPUHU IEPEBOJIA:

— they give translators more choices when generating translation / they make
creative translators (pa3iuUHbBIC HANIPABICHUS TEOPUH TIEPEBOIA TTO3BOJISIOT
IIepPEeBOTYMKAM CO3/1aBaTh HECKOJIKO BapraHTOB repeBoaa) (Pym, 2010);

— they help translators with their decision-making in selecting the best solution
(momoraroT BeIOpaTh HaumyuInnii Bapuant) (Bartrina, 2005);

— they make the training process efficient and speedy (yckopstor mporecc
repeBojia u AenaroT ero donee rpdexruBapiM) (Lederer, 2007; Schjold-
ager, 2008);
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— they give translators a common metalanguage (Tipe1oCTaBIsIOT IePEBOTIUKAM
yHUBepcanbHBIA MeTas3bIK) (Nord, 2005; Pym, 2010);

— they give translators explanatory power (IpeoCTaBIIsIOT IEPEBOAIUKAM BO3-
MOYKHOCTH OOBSCHSTH cBoM neiicTBus) (Schjoldager, 2008);

— they promote consistency in translation assessment (oGecrieunBarOT €ANHOO-
Opasue B mporiecce OIeHKH KayecTBa nepeBona) (Tennent, 2005);

— they make translators aware of matters of translation (3acTaBisitoT rnepeBoj-
YHKOB 3a/lyMbIBaThcs Haja npodiaemamu nepesona) (Pym, 2010; Nord, 2005;
Bartrina, 2005);

— they help make predictions (moMOraroT BEIIOIHATH IPEABAPUTEIBHBIN aHATTN3)
(Chesterman, 2000);

— they provide guidelines for teachers (obecnieunBaroT npenogaBareneii MeTo-
JMYeCKUMH UHCTpYKIsamMu) (Zhu, 2002);

— they provide tools for observing and checking one’s own progress (o6ecre-
YUBAOT UHCTPYMEHTHI JUIs aHaIM3a coOCTBEHHOTo nporpecca) (Zhu, 2002);

— they help systematise translation practices (moMoraroT CHCTEMaTH3UPOBAThH
NpakTHYECKUe HaBBIKK NiepeBoaa) (Bartrina, 2005; Hanna, 2009).

Takum 00pa3oM, Mbl BUAUM, UTO CETO/HS TpeOyeTcss B OCHOBHOM HMHCTPY-
MEHTaJIbHAsI TEOPHs, KOTOpasi UMEET OOBSICHUTEAbHYIO cuiy (explanatory
power) [7]. be3 TeopeTnueckux 3HAHUN CTYASHTAM OYIET CJIO0KHO IMOHSITh, YTO
TaKoe MepeBoJl, KaK OIEHUBAETCS KAYECTBO BBITIOJIHEHHBIX MTEPEBOJIOB, UTO TAKOE
npo()eCCUOHAIbHBIE KOMIIETCHIIUH, KaK OOBSICHUTh COOCTBEHHBIN BHIOOD TEX
WJTH UHBIX c0Cc000B neperoja. [lomumo 3Toro, kak yrBepxaaet ['peropu Illpus,
0e3 TeopeTHIecKoit 6a36I HEBO3MOXKHO (DOPMYITHPOBATE JIOTHIECKH 000CHOBAH-
HBIC LIEJIHM U 3a7a4i 00y4YeHUs NEePEeBOAY, CO31aBaTh U MPUMEHSITh METO/IbI 00Y-
YEHHS U OIICHUBATH MEPEBOJBI, BBIMONHsIEMbIC cTyaeHTamMu: “A translation
pedagogy without a theoretical basis will be a blind pedagogy. It will fail to set
reasonable objectives, will be unable to create and apply methods appropriate
to the learning task, will be unable to measure and evaluate results, and will
ultimately fail to create the effective translators our society increasingly de-
mands” [10].

HakoHerl, OTCYTCTBHE TEOPETUYECCKUX 3HAHUH MOXET 3aTPyAHHUTH OOIICHHE
MEX]y TIPETo/IaBaTesieM U CTYJJCHTaMU Ha MPO(eCCUOHATIBHBIC TEMBI.

B criope o ToM, Hy>KHa JI1 TEOpHsI MEPEBO/Ia CTYICHTAM-TIEPEBO{UMKAM WU HET,
KaK [MPaBUII0, UCKITIOUASTCS MHEHHE CaMUX CTYJICHTOB. [1Jist TOTO 4TOOBI BOCTIOJIHUTD
9TOT Ipodet, ObIT IPOBEAEH OIIPOC CPeIH CTYIEHTOB-IepeBoxuuKoB TioMI 'Y, pesyib-
TaThl KOTOPOTO OYAYT MPE/ICTABICHBI HIKE.

B uccnenoannu ygactBoBanu 20 (u3 31) ctynentoB 5 xkypca (64,5%), kKoTopbie
TPOCIYIIAHU PSJ] TECOPETHUECKUX KYPCOB, B UUCIIO KOTOPBIX BXOAWI U Kype « Teopust
HepeBOIaY.

Lenp nccnenoBanus — onpenennTh 00beM U Ka4eCTBO YCBOCHHOTO TEOPETHYEC-
CKOT0 Marepuaia 1o aucuuruimie « Teopus nepeBoiay.
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WccnenoBanne mpoxoauio B HECKOIBKO 3TaroB. Ha mepBom 3rtarie CTyIeHTh
MTOJIYYHJIM aHKETHI, B KOTOpbIe ObLIM BKIFOYEHBI 120 TepMUHOB, 0003HAYAIOIINX
OCHOBHBIC IMOHSTHUS TUHTBUCTHYECKON TEOPUH MepeBoia. TepMUHBI OTOMPATUCH U3
HECKOJIbKUX HMCTOYHUKOB: «TOJIKOBBII mepeBomoBenueckuii cioBapb» JI. JI. He-
MO0WHA U y4eOHUKH 110 TEOPUH MIEPEBO/Ia, BKIIFOYCHHBIC B CITUCOK 00s3aTeNIbHOM
JUTEPATYpHI 110 Kypcy (ydeOHUKM Takux aBTOopoB, kak B. H. Komuccapos, U. C.
Anekceea, B. B. Cno6nukoB). CTyneHTaM ObLIO MPEIJIORKEHO CaMOCTOSITEIIBHO
OIPENEINUTh CBOM YPOBEHb 3HAHUM 110 KaXKJOMY U3 IOHITUH, PACIPEACIIUB UX 110
CJIEIyIOIINM KaTerOpUsM:

— MOJTHOCTBIO MIOHUMAIO JAHHOE MOHSTHE, CBOOOTHO UM OIEPUPYI0, MOTY 00b-

SICHUTb;

— He JI0 KOHI[a TIOHUMAIO JaHHOE MOHSTHE, MOTY OIINOATHCS B €r0 TPAKTOBAHHUH;

— HE MOHHMMAIO JJAHHOE MOHSTHE, HE MOTY €ro OOBSICHUTB;

— HHMYEro He 3HaK 00 ATOM MOHSITHH, HO HECKOJBKO pa3 BeTpeyasi(a) JTaHHOE

MOHSTHE (YTO-TO YUTaI(a), YTO-TO CIbIIam(a));

— BIICPBBIC CIBIITY O JAHHOM ITOHSTHH.

CrnenyeT OTMETHUTB, uTO U3 120 0TOOpaHHBIX TEPMUHOB, TOJIBKO 45 SBISIOTCS
TepPMUHAMH TIEPEBOJIOBEICHHUSI, OCTAJIbHBIE — TEPMHUHBI CMEXKHBIX HayK, 3aUM-
CTBOBaHHBIC TEOpPHUEH MepeBo/ia, YaCcTh U3 KOTOPBIX HE yTpaTHiIa CBOETO MEPBO-
HAa4YaJIbHOTO 3HA4YCHUs, a 4YacTh NMpUoOpesa HOBOEe MOHUMAHHE, OTIUYHOE OT
MIEPBOUCTOYHHKA.

Pe3ynbTaThl MBI TOJNIKOBAIH, UCXOMA U3 TOTO, 4To OoT 100 mo 50% oTMeueHHBIX
TEPMHUHOB — yCBOEHHBIE, MeHee 50% — HeyCBOEHHBIE.

B xareropuu «lloxHocThio monnMato nanHoe nmousTre» 100% orporeHHbIX BbI-
JICJIAJIM IIECTh TEPMUHOB («OUIHMHIBY, «KAHP TEKCTa», KKOHTEKCTYaIbHOE 3HAYCHUE
CJIOBa», «CHHXPOHHBIN TIEPEBO/TY, «COKpAIIeHHAs OyKBEHHAs 3aITMChY, ITOCIIEA0BA-
TEJILHBIN TIEPEBOJI» ), U3 HUX TOJBKO MOCIIEIHUE TPH TEPMHUHA SIBIISTIOTCS [IEPEBOJIO-
BequecKuMU. [Ipu 9TOM OOJIBIIIE TIOJTOBHHBI ONPOIICHHBIX (15 HemoBek) ykaszanu, 9To
TePMHUH «OMJIMHTBY» OHH BOOOIIE HE MCTIOIB3YIOT.

B nerrom, B mannoi# kateropuu ot 100 1o 50% cTyneHTOB BheIHIN 54 TepMUHa,
27 A3 KOTOPBIX SIBIISTIOTCS TEPMUHAMHU TEOPUU TepeBoga. TakuMm oO0pa3oM, MOKHO
CUUTaTh, 9TO 45% OT 00IIIeTO YKCIa MPEUIOKEHHBIX TOHATHH CTYICHTaMH YCBOCHBI
B 1ostHOM Mepe. Cpefit HUX CeMb TePMUHOB, KOTOPBIE CTY/ICHTHI HUKAaK HE HCITOIb-
3YIOT («OWIJIMHTBY, « THHTBOITHUYECKUI Oapbepy, «I€HOTAT», KKOHHOTAIIUS, «KOM-
MYHHKAaTUBHAsI KOMIETCHIIU», «I3BIKOBasl IMYHOCTh TIEPEBOIIHKA», «TEOpHUsS He-
MIEPEBOTUMOCTI» ).

AHaU3UPys COCTAB BBIJICICHHBIX B JAHHOW KaTETOPUU TEPMHHOB, MBI ITPHUIILITH
K CIIEIYIONIUM BBIBOAAM: CTYIACHTHI BBIICISIOT Pa3IMYHbIC BUJBI IEPEBOTICCKUX
TpaHchopMaIHii, HO PU ATOM y HUX OTCYTCTBYET TIOHUMaHHE TpaHC(HOopMaIuii Kak
COCTABJISIONINX €IUHON CHUCTeMbI TpaHC(HOpPMaIUi, T. €. KaK KOMILJIEKCa MEePEeBO/I-
YEeCKOT0 HHCTPYMEHTapHsl, HEOOXOIUMOTO B ITpOLecce MepeBoaa (K STOMY U JOJK-
Ha CTPEMUTHCS TEOpHsl IepeBoa: c(hOpMHUPOBATh B CO3HAHNUHU 00yUaromuxcs rnepe-
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BOJY HEKYIO CUCTEMY 3HaHHi 0 HeM). Hanpumep, pogoBoe nmonsTHe «nepeBoadeckas
TpaHcopMaIus BKIIOYAET B ce0sl CIeIyIoIIne BHIOBbIC TIOHSATHS: «KOHKPETH3a-
LUs», «TCHEpalIu3alus», «WICHEHUE MPEIIOKECHHUI» «CMBICIOBOEC Pa3BUTHEY,
«peueBasi KOMIIPECCHSI», T. €. 3TO BCE — Pa3sHOBUAHOCTH TpaHcopmanuii. OnHako
OTBETHI CTYJCHTOB JIEMOHCTPUPYIOT cienymomee: 95% OmpoLIeHHbIX BBIACIUIN
KOHKpeTu3aiuio, 90% — renepanuzanuto, 85% — nepeBogdeckue TpaHcpopMaluy,
70% — wienenue npeniaoxenus, 55% — cMbicioBoe pa3zButue, 50% — peueByro
xoMIpeccuio. [lomydaeTcsi, 4To 4acTh CTyACHTOB OHUMAET JaHHbIC OHATHUS KaK
pa3po3HEHHBbIE a0CTpaKTHBIC AWHUIIBI, @ HE CErMEHTBI €MHOM CHCTEMBI TPaHC-
hopmarui.

[TonoOHas TeHACHLIMS TPOCIEKHUBACTCA U C TOHUMaHUEM PsiJia IPYTHX TEPMHU-
HOB. Tak, 100% OmpOIIEeHHBIX BBIACIINIA TEPMHUH «KOHTEKCTyaJIbHOE 3HAUYCHHE
CJIOBa», KOTOPBIH MO CYTH CBOEH SIBISIETCS POAOBBIM, BKIIOUAIOLINM PSi BUJOBBIX
3HAuEHH, 0e3 KOTOPBHIX HEBO3MOXKHO €T0 BceoObemiTioniee monnManue. Ho pesysb-
TaThl MOKA3bIBAIOT, YTO BHOBbIC 3HAu€HUs, (pOpMHUpYOIINE 3HAYCHHE AAHHOIO
TepMHHA, U CMeXHble TepMUHbI He nony4dmin 100%. Tax, 80% omnpoIieHHbIX 0T-
MeTHin TepMuH «hoHoBas uHpopmarus», 75% — merorar u y3yc, 65% — KoH-
HoTauwus, 55% — BapuaHTHOE coOTBeTCTBHE, 50% — MMPOKUI KOHTEKCT, Y3KUI
KOHTEKCT. T. €. 3T0 TOBOPHUT O TOM, YTO y CTYI€HTOB IIPUCYTCTBYET «IIPAKTHUECKOE»
MOHMMAaHHUE JaHHOTO MOHSTHUS, HO OTCYTCTBYET «TEOPETHUECKOE», CHCTEMHOE I10-
HUMaHHUe.

B xareropun «He 10 koHIIa TOHUMAIO JAaHHOE HOHATHE» CTYAECHTHI BBIICIHIN
BCEro 16 TepMHUHOB, U3 HUX 5 OTHOCATCS K TEOPHUH MIEPEBOJIA!

85% — TOYHBIH TIEPEBO/I,

55% — KOHTeKcTyanbHasl 3aMeHa,

50% — cemMaHTHUECKas CTPYKTypa CJI0Ba,

50% — perenitop,

50% — ypOBHH SKBUBAJEHTHOCTH (3[€Ch CTOMT OTMETHUTb, 4TO 85% ompo-
HICHHBIX OTMETHJIN TEPMUH «3KBUBAJIEHT» U 55% — BapHaHTHOE COOTBETCTBUE,
KaK «IIOJIHOCTBIO TIOHUMAIO», HO IIPH 3TOM JaHHbIC NOHITHS HE BOCIIPUHUMAIOT-
Cs CTyJE€HTAMM KaK COCTaBIISIONINE TEOPHH YPOBHEH SKBHMBAJIEHTHOCTH, XOTS B
Kypce JIeKLUH 110 TEOPUHU NTEPEBOAA J0BOIBHO ITOAPOOHO paccMaTprBaIach TEOPUs
ypoBHe# skBuBasieHTHOCTH B. H. Komuccaposa, a B pamMkax ceMHHapCKHUX 3a-
HATUH CTYIEHTaM IPEeJIarajoch MPOBECTH aHAJIW3 OPUTMHAJIAa M IEpeBoJa IO
ISITH YPOBHSIM).

B kareropun «He monumaro nanHoe MoHATHE) OBIJIO OTMEUEHO 4 TepMHHa:

54% — KOMMYHHMKaTHBHO-(DYHKLIMOHAJIbHAs TEOPHSI IEPEBOAA;

46% — cerMeHTaIys TeKCTa, PUTM TeKCTa, QYHKIMOHAIBHAS JOMHUHAHTA TEKCTA.

HHTepecHo, 4TO TaHHYIO KaTeroputo oTMeTHIu 13 yenoBek u3 20 ONpoIICHHBIX.

B kareropun «Hudero He 3Har0 00 3TOM HOHSATHH, HO HECKOJILKO pa3 BcTpevas(a)
JAaHHOE MOHATHE (4TO-TO ynTas(a), 9To-To cibiman(a))» 19 uenosek u3 20 BbIIEITHIN
5 TEpMHUHOB:

58% — ¢yHKIMOHATbHAS JOMHHAHTA TEKCTA;
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53% — Teopusi 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUH (HO 65% OomnpoIeHHbIX 0003HAYHN-
JIM CMEXHBIH TEPMHUH «COOTBETCTBUA» U 55% — BapuaHTHOE COOTBETCTBHE, KaK
«TIOJTHOCTHIO TIOHUMAIO JIAHHOE TTOHATHEY);

47% — KOTepeHTHOCTb, UHTEP(EePEHIHS 1 JMHAMHYECKast SKBUBAIEHTHOCTD (HO
85 % OTPOIIEHHBIX OTMETHIIM TEPMUH «IKBUBAJIEHT», 65% — aeKBaTHOCTH TIepe-
BOna, 55% — SKBHUBAJIEHTHOCTH nepeBonaa, 50% — MHBaApHAHT KaK «IOJTHOCTHIO
MOHUMAIO JAHHOE TTOHATHEY, T. €. KIII0YeBOe MOHATHE TEOPUH JUHAMUYECKON IKBHU-
BaJICHTHOCTH (PKBUBAJICHT) M CMEXHBIE C HAM IOHSITHS HE BOCTPHHUMAIOTCS KaK
YacTH OJHON TEOPHUN).

B kareropuu «BriepBbie CIBITTY 0 TaHHOM MOHATHM» 10 genoBek u3 20 oTMeTH-
7M 3 TepMHHA:

80% — TpaHCIIaToNIOTH,

60% — neATenbHOCTHBIE TEOPUU NIEPEBOJA,

50% — cBepx¢pa3oBoe SIUHCTBO.

Ha Bropom sTarne ncciieoBaHus CTYIEHTHI JI0JKHBI ObLUTH BBIJIEIUTH T€ TEPMUHEI,
KOTOPBIMH OHH TOJIB3YIOTCS B IIPOIIECCe YCTHOTO / TMCbMEHHOTO TIEPEBO/IA.

B xareroprn «cmonms3yto» ot 100 1o 50% orpomieHHBIX OTMETHITH 60 TepMHUHOB
(MBI HAMEPEHHO HE pacCMaTpPUBAIIN TEPMHUHBI, KOTOpbIe ObUTM OTMeUYeHBI MeHee 50%
OTIPOIIEHHBIX ), U3 HUX TEPMUH «reHepanu3annsy» 0but ormedeH 100% onporieHHbIX.

Ecnu cooTHecTH momydeHHBIE Pe3yNbTaThl ¢ Pe3ylbTaraMy MEpBOTO 3Tama, TO
MOJIy4aeM CIIeAyIOoNyIo KapTuHy. B kareropun «IloqHOCTBIO MOHMMAIO TaHHOE T10-
HATHE» TEPMUH «TeHEpamu3anus» 0pi1 oTMedeH 90% ompoIeHHBIX.

U3 60 BbIneeHHBIX TEpMUHOB 11 0TMeuanuch B kareropusix «He monumaro» uimm
«Hwnuero He 3HaIO», T. €. MONy4aeTcs, YTO YaCTh CTYACHTOB NMPUMEHSET METasI3bIK
TEOPUH MEePEBO/Ia, HE UMes YETKOTO IIOHUMAaHUS €T0 COJIePKAHMUS, BCICACTBHE YETO,
KaK MMOKa3bIBaeT MPAKTUKA, CTPaaeT KadeCTBO MepeBo/ia.

B xareropun «He ucnonbzyto» ot 90 10 55% omnpomieHHBIX OTMETHITN 56 TepMU-
HOB, M3 KOTOpBIX 21 TepMUH SBISIETCS CTPOro nepeBogoBenueckuM. [Ipu atom
HanOOmbINi iporeHT (90%) MOMyYHiIu Takue TEPMHUHBI, KaK «JIeCKPUITHBHAS TE€O-
pUs TIEpEBOJIaY, «IEATSILHOCTHBIE TEOPUHU NIEPEBOJIAY, «TEOPHUs 3aKOHOMEPHBIX CO-
OTBETCTBUI, «TMHAMHUYECKAsi IKBUBAJICHTHOCTDY.

Taxum 00pazoM, MbI MOJKEM CJI€IaTh BBIBOJ, YTO CTYACHTHI OTOMPAIOT U3 Kypca
TEOpHUHU NepeBOa MPAKTHUECKUE 3HAHUS, KOTOpbIe (POPMUPYIOT ONepaTHUBHBIC Ha-
BBIKH TIEPEBOIA, U TaHHBIE 3HAHUS JTyUIlle BCETO YCBAUBAIOTCS VM.

OTOT pakTOp HEOOXOIUMO YUHTHIBATh B Kypce TCOpUH IepeBoaa. Teopus mepe-
BOJIa HE JIOJDKHA PAacCMaTPHUBATHCS CTYACHTAMHU W TMPETOJHOCHTHCS UM KaK HEKOe
abCTpaKTHOE CTaTHYECKOE 3HAHUE, KOTOPOE HEOOXOFIMO ITPOCTO UMETH B COOTBETCTBUH
¢ yueOHbBIM T1aHoM. Hy»KHO CTpeMUTBCSI K TOMY, YTOOBI TEOPHS IIEPEBO/Ia BOCTIPHHU-
Majach CTyIEHTaMH, KaK CPEACTBO OCMBICIEHHS TpoIlecca MepeBoia, Kak crocod
(dhopmynHpoBaHus COOCTBEHHBIX OCO3HAHHBIX NEHCTBHI B IpoOIecce MEpeBOaa, Kak
Ha0Op METOAMK OCYIIECTBIECHHUS aJeKBAaTHOTO SKBHBAJIEHTHOTO MEPEBOJA BHICOKOTO
KadecTBa. TeM caMbIM MOYKHO COKPATUTh Pa3pbIB MEXTy TEOPUEH U MPAKTHKOM, YTO,
HECOMHEHHO, NPUAACT LEIOCTHOCTh €JUHON CUCTEME 3HAHUN O NEPEBOJIE.
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